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EN SÉANCE PLÉNIÈRE
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Artikel 125 van de Grondwet
wordt vervangen als volgt :

L’article 125 de la Constitution
est remplacé par la disposition
suivante:

Artikel 125 der Verfassung wird
durch folgende Bestimmung er-
setzt :

«Art. 125. — De leden van een
Gemeenschaps- of Gewestregering
worden voor misdrijven die zij in de
uitoefening van hun ambt mochten
hebben gepleegd, uitsluitend be-
recht door het hof van beroep.
Hetzelfde geldt voor misdrijven die
de leden van een Gemeenschaps- of
Gewestregering buiten de uitoefe-
ning van hun ambt mochten heb-
ben gepleegd en waarvoor zij
worden berecht tijdens hun ambts-

«Art. 125. — Les membres d’un
Gouvernement de communauté ou
de région sont jugés exclusivement
par la cour d’appel pour les infrac-
tions qu’ils auraient commises dans
l’exercice de leurs fonctions. Il en
est de meˆme des infractions qui
auraient été commises par les
membres d’un Gouvernement de
communauté ou de région en
dehors de l’exercice de leurs fonc-
tions et pour lesquelles ils sont jugés

«Art. 125. — Über Mitglieder
einer Gemeinschafts- oder Regio-
nalregierung wird fu¨r Straftaten,
die sie in der Ausu¨bung ihres Amtes
begangen haben sollten, aus-
schließlich durch den Appellations-
hof gerichtet. Dies gilt auch fu¨r
Straftaten, die Mitglieder einer
Gemeinschafts- oder Regionalre-
gierung außerhalb der Ausu¨bung
ihres Amtes begangen haben sollten
und für die während der Zeit der
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termijn. De artikelen 120 en 59 zijn
in voorkomend geval niet van toe-
passing.

pendant l’exercice de leurs fonc-
tions. Le cas échéant, les arti-
cles 120 et 59 ne sont pas applica-
bles.

Ausübung ihres Amtes u¨ber sie
gerichtet wird. Gegebenenfalls
kommen die Artikel 120 und 59
nicht zur Anwendung.

De wet bepaalt op welke wijze
tegen hen in rechte wordt opgetre-
den, zowel bij de vervolging als bij
de berechting.

La loi détermine le mode de
procéder contre eux, tant lors des
poursuites que lors du jugement.

Das Gesetz bestimmt, auf welche
Weise gegen sie vorgegangen wird,
sowohl bei der Verfolgung als auch,
wenn über sie gerichtet wird.

De wet wijst het bevoegde hof
van beroep aan, dat in algemene
vergadering zitting houdt, en
bepaalt de samenstelling ervan.
Tegen de arresten van het hof van
beroep is beroep mogelijk bij het
Hof van Cassatie, in verenigde
kamers, dat niet in de beoordeling
van de zaken zelf treedt.

La loi désigne la cour d’appel
compétente, qui siège en assemblée
générale, et précise la composition
de celle-ci. Les arrêts de la cour
d’appel sont susceptibles d’un
pourvoi devant la Cour de cassa-
tion, chambres réunies, qui ne
connaıˆt pas du fond des affaires.

Das Gesetz bestimmt den zusta¨n-
digen Appellationshof, der in Gene-
ralversammlung tagt, und gibt ihre
Zusammensetzung an. Gegen die
Entscheide des Appellationshofes
kann eine Beschwerde eingereicht
werden beim Kassationshof in
vereinigten Kammern, der nicht
über die Sache selbst erkennt.

De vervolging in strafzaken van
een lid van een Gemeenschaps- of
Gewestregering kan enkel worden
ingesteld en geleid door het open-
baar ministerie bij het bevoegde hof
van beroep.

Seul le ministère public près la
cour d’appel compétente peut
intenter et diriger les poursuites en
matière répressive à l’encontre d’un
membre d’un Gouvernement de
communauté ou de région.

Nur die Staatsanwaltschaft beim
zuständigen Appellationshof kann
die Verfolgung in Strafsachen gegen
ein Mitglied einer Gemeinschafts-
oder Regionalregierung einleiten
und führen.

Voor elke vordering tot regeling
van de rechtspleging, voor elke
rechtstreekse dagvaarding voor het
hof van beroep en, behalve bij ont-
dekking op heterdaad, voor elke
aanhouding is het verlof van de
Gemeenschaps- of Gewestraad,
ieder wat hem betreft, vereist.

Toutes réquisitions en vue du
règlement de la procédure, toute
citation directe devant la cour
d’appel et, sauf le cas de flagrant
délit, toute arrestation nécessitent
l’autorisation du Conseil de
communauté ou de région, chacun
pour ce qui le concerne.

Alle Anträge auf Regelung des
Verfahrens, jede direkte Ladung
vor den Appellationshof und, außer
bei Entdeckung auf frischer Tat,
jede Festnahme bedu¨rfen der Ge-
nehmigung des Gemeinschafts-
oder Regionalrates, jeder fu¨r seinen
Bereich.

De wet bepaalt de procedure die
moet worden gevolgd indien de
artikelen 103 en 125 beide van toe-
passing zijn, evenals in geval van
dubbele toepassing van artikel 125.

La loi détermine la procédure à
suivre lorsque les articles 103 et 125
sont tous deux applicables et
lorsqu’il y a double application de
l’article 125.

Das Gesetz bestimmt das Ver-
fahren, das einzuhalten ist, wenn
die Artikel 103 und 125 beide an-
wendbar sind und wenn es zu einer
doppelten Anwendung von Arti-
kel 125 kommt.

Aan een overeenkomstig het
eerste lid veroordeeld lid van een
Gemeenschaps- of Gewestregering
kan geen genade worden verleend
dan op verzoek van de betrokken
Gemeenschaps- of Gewestraad.

Aucune graˆce ne peut être faite à
un membre d’un Gouvernement
de communauté ou de région
condamné conformément à l’alinéa
premier qu’à la demande du
Conseil de communauté ou de
région concerné.

Ein gema¨ß Absatz 1 verurteiltes
Mitglied einer Gemeinschafts- oder
Regionalregierung kann nur auf
Ersuchen des betreffenden Gemein-
schafts- oder Regionalrates begna-
digt werden.

De wet bepaalt in welke gevallen
en volgens welke regels de bena-
deelde partijen een burgerlijke
rechtsvordering kunnen instellen.

La loi détermine dans quels cas et
selon quelles règles les parties lésées
peuvent intenter une action civile.

Das Gesetz bestimmt, in welchen
Fällen und nach welchen Regeln die
gescha¨digten Parteien eine Zivil-
klage erheben ko¨nnen.

De wetten bedoeld in dit artikel
moeten worden aangenomen met
de meerderheid bepaald in arti-
kel 4, laatste lid.

Les lois visées dans le présent
article doivent être adoptées à la
majorité prévue à l’article 4, dernier
alinéa.

Die in vorliegendem Artikel
erwähnten Gesetze mu¨ssen mit der
in Artikel 4 letzter Absatz bestimm-
ten Mehrheit angenommen wer-
den.
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Overgangsbepaling Disposition transitoire Übergangsbestimmung

Dit artikel is niet van toepassing
op feiten waarvoor daden van op-
sporing werden verricht en op ver-
volgingen ingesteld vo´ór de inwer-
kingtreding van de wet tot uitvoe-
ring ervan.

Le présent article n’est pas appli-
cable aux faits qui ont fait l’objet
d’actes d’information ni aux pour-
suites intentées avant l’entrée en
vigueur de la loi portant exécution
de celui-ci.

Vorliegender Artikel ist weder
anwendbar auf Taten, die Gegen-
stand von Voruntersuchungen ge-
wesen sind, noch auf Verfolgungen,
die vor Inkrafttreten des Gesetzes
zu seiner Ausfu¨hrung eingeleitet
worden sind.

Hiervoor geldt de volgende rege-
ling: de Gemeenschaps- en de Ge-
westraden hebben het recht de
leden van hun Regering in beschul-
diging te stellen en hen te brengen
voor het Hof van Cassatie. Dit
alleen is bevoegd om hen te berech-
ten, in verenigde kamers, in de
gevallen en met toepassing van de
straffen die in de strafwetten zijn
bepaald. De bijzondere wet van
28 februari 1997 houdende tijde-
lijke en gedeeltelijke uitvoering van
artikel 125 van de Grondwet blijft
terzake gelden.»

Dans ce cas, la règle suivante est
d’application: les Conseils de
communauté et de région ont le
droit de mettre en accusation les
membres de leur Gouvernement et
de les traduire devant la Cour de
cassation. Cette dernière a seule le
droit de les juger, chambres réunies,
dans les cas visés dans les lois péna-
les et par application des peines
qu’elles prévoient. La loi spéciale
du 28 février 1997 portant exécu-
tion temporaire et partielle de
l’article 125 de la Constitution reste
applicable en la matière.»

In diesem Fall gilt folgende
Regel : Die Gemeinschafts- und
Regionalra¨te haben das Recht,
gegen die Mitglieder ihrer Regie-
rung Anklage zu erheben und sie
vor den Kassationshof zu stellen.
Dieser allein ist zusta¨ndig, um in
vereinigten Kammern u¨ber sie zu
richten in den Fa¨llen und unter
Anwendung der Strafen, die in den
Strafgesetzen bestimmt sind. Das
Sondergesetz vom 28. Februar 1997
zur zeitweiligen und teilweisen
Ausführung von Artikel 125 der
Verfassung bleibt diesbezu¨glich
anwendbar.»

Brussel, 11 juni 1998. Bruxelles, le 11 juin 1998.

De Voorzitter van de Senaat, Le Président du Sénat,
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